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Annexes au compte-rendu / Anlagen zum Protokoll: 

- 1 : Liste des organismes pour le projet « Carte de la recherche environnementale dans la région du Rhin supé-
rieur » / Liste der Akteure zum Projekt „Karte der Umweltforschungseinrichtungen im Oberrheingebiet“ 

- 2 : Géothermie - Présentation de la situation en France (Alsace) (exposé de M. Herr) / Erdwärme – Vorstellung 
der französiche Situation (Elsass) (Präsentation von M. Herr) 

 

Ordre du jour / Tagesordnung: 

1.) Accueil (5 min) 

2.) Validation du compte-rendu de la séance du 
16.03.2011 (5 min) 

3.) Rapport de la dernière réunion du groupe de 
travail Environnement (10 min) 

4.) Avancement des projets : 
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1) ACCUEIL 1) BEGRÜßUNG 

E. Hildenbrand salue les participants, remercie L. 
Gartner pour cet accueil dans la salle Marcel Rudloff 
et ouvre la séance à 10h15. 

E. Hildenbrand excuse les personnes absentes et se 
réjouit du nombre de participants. Il souhaite égale-
ment la bienvenue aux nouveaux représentants de 
la DREAL. 

E. Hildenbrand remercie l’APRONA pour la rédaction 
du compte-rendu. 

 

E. Hildenbrand begrüßt die Teilnehmer, dankt L. Gart-
ner für den Empfang und eröffnet die Sitzung um 
10:15. 

E. Hildenbrand entschuldigt die verhinderten Mitglie-
der und freut sich über die zahlreichen Teilnehmer. 
Er begrüßt ebenfalls die neuen Vertreter der 
DREAL. 

E. Hildenbrand dankt der APRONA für die Redaktion 
des Protokolls. 

2) COMPTE-RENDU DE LA SÉANCE DU 16.03.2011 2) PROTOKOLL DER SITZUNG VOM 16.03.2011 

A. Auckenthaler transmet ses modifications directe-
ment à l’APRONA. 

Hormis ce point, le compte-rendu est validé à 
l’unanimité. 

Suite aux questions soulevées lors de la dernière ré-
union (cf. compte-rendu du 16/03/2011, p. 4, point 
3), E. Hildenbrand précise que la DFIU (Deutsch-
französische Institut für Umwelt) est désormais hé-
bergée par le KIT (Karlsruher Institut für Technolo-

A. Auckenthaler übermittelt seine Änderungswünsche 
unmittelbar der APRONA. 

Das Protokoll wird mit Ausnahme dieses Punktes ein-
stimmig genehmigt. 

Nachdem einige Fragen in der letzten Sitzung aufge-
kommen waren (siehe Protokoll vom 16.03.2011, 
Seite 4, Absatz 3), berichtet E. Hildenbrand, dass 
das DFIU (Deutsch-französische Institut für Umwelt) 
nun im KIT (Karlsruher Institut für Technologie) an-

4.1.) Projet LOGAR (INTERREG IVa) (10 min) 

4.2.) Inventaire (10 min) 

5.) La géothermie 

5.1.) Situation en Alsace (20 min) 

5.2.)  Discussion (75 min) 

6.) Points divers (15 min) 

7.) Date de la prochaine séance 

 

1.) Begrüßung (5 min) 

2.) Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 
16.03.2011  (5 min) 

3.) Bericht von der letzten Sitzung der AG Umwelt 
(10 min) 

4.) Fortschritt der Projekte: 

4.1.). LOGAR-Projekt (INTERREG IVa) (10 min) 

4.3.) Bestandsaufnahme (10 min) 

5.) Erdwärme: 

5.1.) Situation im Elsass (20 min) 

5.2.)  Diskussion (75 min) 

6.) Sonstiges (15 min) 

7.) Nächster Sitzungstermin 
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gie). L’IFARE (Institut Franco-Allemand pour la Re-
cherche en Environnement) n’existe plus et les labo-
ratoires de recherche en environnement sont ras-
semblés dans le réseau REALISE de l’Université de 
Strasbourg. Ce nouvel Institut recherche des parte-
naires, et a pris des contacts auprès des universités 
de Lyon, Montpellier, Mulhouse et Nancy. 

Parallèlement le KIT projette de créer un Institut de 
l’Environnement du Rhin supérieur. A cet effet, un 
colloque s’est tenu à Karlsruhe en novembre 2010. 
Dans ce cadre, plusieurs universités ont été sollici-
tées, dont l’Université de Strasbourg. 

 

gesiedelt ist. Das IFARE (Institut Franco-Allemand 
pour la Recherche en Environnement) wurde aufge-
geben und dessen Forschungseinrichtungen in das 
Netzwerk REALISE der Straßburger Universität in-
tegriert. Das neue Institut sucht Partnerschaften und 
hat bereits Kontakte mit den Universitäten Lyon, 
Montpellier, Mulhouse und Nancy geknüpft. 

Unabhängig davon plant das KIT die Gründung eines 
oberrheinischen Umweltinstituts. Im November 2010 
hat ein diesbezügliches Kolloquium stattgefunden. 
Einige Universitäten wurden dazu eingeladen, dar-
unter die Straßburger Universität. 

3) RAPPORT DE LA DERNIERE REUNION DU GROUPE DE 
TRAVAIL ENVIRONNEMENT 

3) BERICHTERSTATTUNG AUS DER LETZTEN SITZUNG DER 
AG UMWELT 

E. Hildenbrand rapporte les éléments évoqués lors de 
la dernière réunion du Groupe de Travail Environ-
nement, qui a eu lieu le 06 mai 2011. Elle a porté 
principalement sur le projet de cartographie des ac-
teurs de l’environnement sur la zone du Rhin Supé-
rieur. 

A cet effet, E. Hildenbrand transmet à tous les parte-
naires du groupe, la liste des acteurs recensés par 
la DFIU-KIT. (ANNEXE 1). Il invite le groupe à la 
compléter. 

Cette liste ne cible pas uniquement les organismes de 
recherche, mais également les commanditaires. 

L. Gartner précise que côté alsacien, les acteurs sont 
nombreux et s’étonne de l’absence de la Région Al-
sace et de l’Agence de l’eau Rhin-Meuse. 

T. Kärcher fait remarquer l’absence du Service géolo-
gique de RP. 

Suite aux interrogations des experts, concernant le 
type d’organisme visé et les différents domaines ci-
blés (air, eau, milieux naturels…), E. Hildenbrand 
propose que chaque partenaire lui transmettre rapi-
dement ses remarques qu’il fera remonter à la 
DFIU-KIT. 

S. Urban propose que chaque domaine de 
l’environnement dispose de sa propre carte. 

E. Hildenbrand mentionne que cela n’est pas prévu 
dans le projet initial. Il rappelle que l’objectif de ce 
projet est de faire un état des lieux de ces organis-
mes sur un seul document. Cependant, il n’est pas 
exclu que ce travail puisse être développé par la 
suite. 

L. Gartner précise que plusieurs laboratoires faisant 
partie de REALISE sont cités. Il conviendrait de citer 
REALISE en en-tête, car c’est un interlocuteur direct 
clairement identifié et structuré. 

E. Hildenbrand berichtet über die behandelten Themen 
aus der letzten Sitzung der Arbeitsgruppe Umwelt 
vom 6. Mai 2011. Hauptthema war das Kartierungs-
vorhaben der Umweltakteure im Oberrheingebiet. 

 

E. Hildenbrand überreicht den Gruppenmitgliedern die 
Liste der Akteure, die vom DFIU-KIT zusammenge-
stellt wurden (Anlage 1). Er bittet die Teilnehmer um 
Ergänzung. 

Die Liste ist nicht alleine für die Forschungseinrichtun-
gen, sondern auch für Auftraggeber bestimmt. 

L. Gartner stellt die zahlreichen elsässischen Akteure 
fest, vermisst allerdings sowohl die Région Alsace 
als auch die Agence de l’Eau Rhin-Meuse. 

T. Kärcher vermisst das geologische Landesamt von 
RLP. 

Aufgrund der häufigen Fragestellungen der Experten 
zu den angesprochnen Institutionen und den be-
handelten Medien (Luft, Wasser, Naturschutz…) 
schlägt E. Hildenbrand vor, dass jedes Mitglied ihm 
kurzfristig Anmerkungen übermittelt, die er dem 
DFIU-KIT weiter leiten wird. 

S. Urban schlägt vor, eine Karte pro Umweltbereich zu 
erarbeiten. 

E. Hildenbrand führt an, dass dies im Projekt zunächst 
nicht vorgesehen ist. Ziel des Projekts ist es, eine 
Bestandsaufnahme der Einrichtungen in einem ein-
zigen Dokument zu realisieren. Es besteht allerdings 
die Möglichkeit einer späteren Erweiterung der Auf-
gaben. 

L. Gartner erkennt in der Auflistung mehrere Laborato-
rien aus dem Netzwerk REALISE. Es empfiehlt sich, 
REALISE als Überschrift anzugeben, da es sich um 
einen direkten und klar strukturierten Ansprechpart-
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E. Hildenbrand prend note de ces différentes remar-
ques et propose de présenter cette carte (en fonc-
tion de son avancement) lors de la prochaine ré-
union. 

 

ner handelt. 

E. Hildenbrand verzeichnet die verschiedenen Anre-
gungen und schlägt vor, die Karte (je nach Bearbei-
tungsstand) in der nächsten Sitzung vorzustellen. 

4) AVANCEMENT DES PROJETS 4) FORTSCHRITT DER PROJEKTE 

4.1) Projet LOGAR : Liaison Opérationnelle pour la 
Gestion de l’Aquifère du Rhin supérieur (Régi-
on Alsace) (INTERREG IVa) 

4.1) LOGAR-Projekt: Länderübergreifende Organi-
sation für Grundwasserschutz am Rhein 
(Région Alsace) (INTERREG IVa)  

L. Gartner informe les participants que le comité de 
pilotage s’est réuni le 15 juin 2011. La demande 
d’avenant a été accordée par le comité de suivi IN-
TERREG IV. La nouvelle échéance du projet est pré-
vue pour septembre 2012. 

Un des objectifs du projet LOGAR est d’actualiser et de 
développer les outils de modélisation réalisés dans le 
cadre du précédant projet INTERREG III – MoNit. 

 

De nombreuses réunions ont eu lieu sur l’actualisation 
et le développement de ce module de transfert des 
nitrates dans le sol (STOFFBILANZ), qui s’appuie, 
dans une nouvelle version, sur des algorithmes et 
non plus sur des dires d’experts.  

Le modèle hydrodynamique a également été actualisé. 
A cet effet, les bordures de la nappe ont été élargies 
à l’ouest et le modèle de transport des nitrates sera 
calibré avec les données de l’Inventaire régional 
2009. 

La modélisation des produits phytosanitaires dans la 
nappe est en cours. Cinq molécules seront prises en 
compte : métolachlore, bentazone, 2,4 D, et 
l’Atrazine et la DEA. Les deux dernières ont été utili-
sées pour le calage historique du modèle. Les sols, 
le climat et les pratiques culturales seront prises en 
compte dans ce modèle. 

4 scenarii ont été retenus lors de la dernière réunion du 
comité de pilotage, pour rendre compte de l’inertie de 
la nappe :  

- pas d’apport de nitrates sur la plaine, à par-
tir de 2011 

- pas d’apport de produits phytosanitaires 
sur la plaine, à partir de 2011 

- pas d’apport de nitrates sur les aires 
d’alimentation des captages AEP 

- pas d’apport de produits phytosanitaires 
sur les aires d’alimentation des captages 
AEP 

La situation actuelle, qui va être définie prochainement, 
constituera l’état zéro 

2 autres scenarii seront étudiés :  

L. Gartner teilt den Teilnehmern mit, dass die letzte 
Steuerungsgruppensitzung am 15.06.2011 stattge-
funden hat. Die Zusatzvereinbarung wurde vom IN-
TERREG IV-Büro genehmigt. Neuer Projektab-
schlusstermin ist im September 2012. 

Ein Ziel des LOGAR-Projekts ist die Aktualisierung und 
Weiterentwicklung der Modellierungswerkzeuge, die 
im Rahmen des Vorgängerprojekts INTERREG III - 
MoNit entwickelt wurden. 

Die Aktualisierung und Weiterentwicklung des Nitrat-
transfermoduls (STOFFBILANZ) wurde in zahlrei-
chen Besprechungen diskutiert. Grundlagen der 
neuen Version sind Algorithmen und nicht Experten-
meinungen wie bisher. 

Das Strömungsmodell wurde ebenfalls aktualisiert. 
Westliche Modellgrenzen wurden erweitert. Das Nit-
rattransportmodell wird auf der Grundlage der grenz-
überschreitenden Bestandsaufnahme von 2009 kalib-
riert. 

Die Modellierung von Pflanzenschutzmitteln im Grund-
wasser läuft. Fünf Wirkstoffe wurden ausgewählt: 
Metolachlor, Bentazon, 2,4D, Atrazin und Desethy-
latrazin. Die beiden zuletzt genannten Stoffe wurden 
für die Kalibrierung des Modells verwendet. Böden, 
Klima und die landwirtschaftliche Praxis spielen eine 
große Rolle in diesem Modell. 

4 Szenarien wurden in der letzten Steuerungsgruppen-
sitzung festgelegt, um die Trägheit des Grundwas-
sersystems zu veranschaulichen: 

- keinen Nitrateintrag in der Ebene ab dem 
Jahr 2011 

- keinen Eintrag von Pflanzenschutzmitteln in 
der Ebene ab dem Jahr 2011 

- keinen Nitrateintrag in den Einzugsgebieten 
der Trinkwasserversorgungsbrunnen 

- keinen Eintrag von Pflanzenschutzmitteln in 
den Einzugsgebieten der Trinkwasserver-
sorgungsbrunnen 

Ausgangssituation ist der aktuelle Zustand, der in ab-
sehbarer Zeit festgelegt wird. 

2 weitere Szenarien werden untersucht: 
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- l’un par la partie française, l’implication 
d’une sous fertilisation, 

- l’autre par la partie allemande, l’effet d’un 
changement climatique par l’augmentation 
de la température annuelle moyenne et ses 
conséquences sur le lessivage des nitrates.

-  

Ces travaux doivent être réalisés dans les 6 prochains 
mois. 

La prochaine réunion du comité de pilotage aura lieu le 
19/10/2011. 

 

- auf französischer Seite die Auswirkungen 
einer Unterdüngung, 

- auf deutscher Seite die Auswirkungen einer 
Klimaveränderung mit Zunahme der mittle-
ren Jahrestemperaturen und deren Konse-
quenzen auf die Nitratauswaschung. 

Die Arbeiten werden im kommenden Halbjahr durchge-
führt. 

Die nächste Steuerungsgruppe findet am 19.10.2011 
statt. 

4.2) Inventaire transfrontalier 2009 de la qualité 
des eaux souterraines dans le Fossé rhénan 
supérieur (Région Alsace) 

4.2) Grenzübergreifende Bestandsaufnahme 2009 
der Grundwasserqualität im Oberrheingraben 
(Région Alsace) 

L. Gartner informe les participants que la dernière ré-
union du comité de pilotage a eu lieu le 11 mai 2011. 
Chaque réunion nécessite par l’APRONA un gros tra-
vail de préparation compte-tenu du volume de don-
nées et des nombreux documents qui en découlent. 

Lors de cette réunion, la carte de synthèse concernant 
les critères communs de potabilité a été présentée, 
ainsi qu’une ébauche du document final, sous forme 
de fiches thématiques. L’exploitation des piézomè-
tres profonds devrait commencer prochainement. 
L’échéance du projet est prévue pour début 2012, en 
fonction de l’avancement des travaux. 

L. Gartner souligne également l’importance de possé-
der des données historiques et nombreuses, qui 
permettent d’alimenter différents modèles, malgré les 
enjeux financiers que ce type d’opération représente 
sans financements européens. 

E. Hildenbrand rebondit sur l’importance d’identifier les 
acteurs référents dans ces projets afin de continuer 
la collaboration sans financements européens. C’est 
également l’objectif du projet LOGAR. 

 

L. Gartner teilt mit, dass die letzte Steuerungsgruppen-
sitzung am 11.05.2011 stattgefunden hat. Die 
APRONA leistet im Vorfeld der Termine umfangrei-
che Vorbereitungen aufgrund der großen Datenmen-
ge und der sich daraus ergebenden Dokumentation. 

Die Karte der gemeinsamen Trinkwassergrenzwerte 
wurde an diesem Termin vorgestellt, sowie ein Ent-
wurf des Abschlussberichts in der Form von themati-
schen Steckbriefen. Die Auswertung der tiefen Mess-
stellen wird in Kürze aufgenommen. Voraussichtli-
cher Projektabschluss ist Anfang 2012, vorbehaltlich 
eines planmäßigen Arbeitsfortschritts. 

L. Gartner unterstreicht die Bedeutung von umfangrei-
chen und historischen Daten für die verschiedenen 
Modelle. Diese Grundlage ist eine schwere finanziel-
le Belastung insbesondere wenn keine europäischen 
Zuwendungen geleistet werden. 

E. Hildenbrand stimmt zu und betont die Wichtigkeit der 
Referenten in solchen Projekten, damit die Zusam-
menarbeit auch ohne europäische Fonds weiterhin 
gewährleistet ist. Das ist in der Tat das Ziel von LO-
GAR. 

5) LA GÉOTHERMIE  5) ERDWÄRME 

5.1) Situation en Alsace (M. Herr, APRONA) 5.1) Situation in Elsass (M. Herr, APRONA) 

M. Herr présente un point d’information sur la situation 
des pompes à chaleur en Alsace. 

Les diapositives de la présentation sont fournies en 
ANNEXE 2. 
Résumé : 

En France, suivant l’usage et les caractéristiques du 
forage (profondeur, débit, débit calorique et tempé-
rature), 3 codes sont applicables, indépendamment 
les uns des autres :  

- le code de l’environnement 

- le code minier 

M. Herr stellt die Situation der oberflächennahen Geo-
thermie im Elsass vor. 

Die Folien zur Präsentation sind in Anlage 2 angefügt. 
 
Zusammenfassung: 

3 unabhängige Rechtsgebiete greifen in Frankreich je 
nach dem Verwendungszweck und den Charakteris-
tiken einer Bohrung (Bohrtiefe, Fördermenge, ther-
mische Leistung und Temperatur): 

- das Umweltrecht 

- das Bergrecht 
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- le code général des collectivités territoria-
les 

Par contre, l’installation en tant que foreur ne fait pas 
l’objet d’une règlementation particulière. 

Le code de l’Environnement concerne notamment tous 
les forages supérieurs à 10 m et inférieurs à 100 m. 

PL Tisserant précise que dans ce code, trois régimes 
sont distingués : domestique, non domestique et in-
dustriel. En fonction de ce régime, la règlementation 
sur le prélèvement diffère. 

S. Urban précise que le rejet dans le même milieu est 
recommandé, mais pas obligatoire. 

Le code minier prend en compte la puissance énergé-
tique potentielle. 

Le code général des collectivités territoriales est appli-
cable pour tout forage ou prélèvement à usage do-
mestique. En Alsace, cette procédure, via une dé-
claration en mairie et en DREAL, est très sollicitée 
par le développement de l’aquathermie. 

S. Urban constate que cette procédure de double dé-
claration est peu respectée ; bien souvent seule la 
déclaration en mairie est effectuée et parfois aucune 
n’est faite. Dans ce cas précis, les forages ne peu-
vent pas être recensés dans la BSS, qui est mise à 
jour via les déclarations en DREAL. 

M. Herr mentionne l’existence des cartes AQUAPAC, 
éditées en 1985 par le BRGM, et pour lesquelles il 
ya un projet de mise à jour. Ces cartes présentent le 
débit disponible et la qualité de l’eau pour chaque 
département alsacien. 

En Alsace, l’aquathermie est plus développée que les 
sondes géothermiques. 

 

E. Hildenbrand, remercie M. Herr pour sa présentation 
et ouvre la discussion. 

- das allgemeine kommunale Recht 
 

Die Niederlassung eines Bohrunternehmers unterliegt 
keinen besonderen Regelungen. 

Bohrungen mit Bohrtiefen zwischen 10 und 100 m 
unterliegen dem Umweltgesetz. 

PL Tisserant fügt hinzu, dass 3 unterschiedliche An-
wendungsfälle auftreten können: Privat, nicht privat 
und gewerblich. Das geltende Recht ist in jedem Fall 
ein anderes. 

S. Urban weist darauf hin, dass ein Rücklauf in das-
selbe Medium empfohlen wird, aber keine Pflicht ist. 

Das Bergrecht berücksichtigt die potentielle thermi-
sche Entzugsleistung. 

Das allgemeine kommunale Recht wird bei Bohrungen 
oder Entnahmen zu Privatzwecken angewandt. Das 
Verfahren besteht im Elsass aus einer Anzeige bei 
Gemeinde und DREAL und ist bei Grundwasser-
wärmepumpen üblich. 

S. Urban bedauert die mangelhafte Umsetzung dieser 
doppelten Anzeigepflicht in der Praxis; oft wird nur 
eine Anzeige bei der Gemeinde gemacht, manchmal 
überhaupt keine. Die Erfassung der Aufschlüsse in 
der BSS, die auf der Grundlage der DREAL-
Anzeigen aktualisiert wird, ist dann nicht möglich. 

M. Herr erwähnt die AQUAPAC-Karten, die 1985 vom 
BRGM veröffentlicht wurden und aktualisiert werden 
sollen. Diese Karten stellen sowohl die nutzbaren 
Fördermengen als auch die Wasserqualität für jedes 
elsässische Departement dar. 

Im Elsass sind Grundwasserwärmepumpen stärker 
vertreten als Erdwärmesonden. 

 

E. Hildenbrand dankt M. Herr für seinen Vortrag und 
eröffnet die Diskussionsrunde. 

5.2) Discussion 5.2) Diskussion 

E. Hildenbrand s’interroge sur le nombre d’installations 
recensées en Alsace. 

S. Urban répond qu’actuellement moins de 1000 ins-
tallations géothermiques sont recensées, mais 
d’après lui, il en existe plus de 1000. 

PL. Tisserant exprime l’intérêt également de connaitre 
le % de prélèvements lié à la géothermie sur la 
nappe d’Alsace. 

M. Herr précise qu’actuellement environ 500 millions 
de m3/an sont prélevés sur la nappe, tous usages 
confondus hors aquathermie. Le nombre des instal-
lations n’étant pas connu, il est impossible de calcu-
ler le volume qu’elles prélèvent. 

M. Wingering souligne le problème du rejet dans le 
même milieu, qui n’est actuellement qu’une recom-

E. Hildenbrand erkundigt sich nach der Anzahl der 
registrierten Anlagen im Elsass. 

S. Urban antwortet, dass weniger als 1.000 geothermi-
sche Anlagen geführt werden, wobei seines Erach-
tens mehr als 1.000 vorhanden sind. 

PL Tisserant erwähnt, dass die Fördermengen für 
geothermische Nutzungen im elsässischen Teil des 
Oberrheingrabens von Bedeutung wären. 

M. Herr weist darauf hin, dass derzeit rd. 500 Mio. m³ 
pro Jahr Grundwasser gefördert werden für sämtli-
che Verwendungszwecke außer Geothermie. Da die 
Anlagenanzahl nicht näher bekannt ist, kann auch 
die Entnahmenmenge nicht abgeschätzt werden. 

M. Wingering spricht die Problematik des Rücklaufs in 
das gleiche Medium an, der derzeit nicht gefordert 
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mandation et pas une obligation. Il y a un enjeu 
quantitatif et qualitatif ; le changement de milieu peut 
entrainer un transfert de pollution. 

M. Herr cite l’exemple des darses du polygone (Stras-
bourg) dans lesquelles un rejet d’eau lié à 
l’utilisation de la nappe pour une climatisation pour-
rait provoquer une augmentation de la température 
actuelle du bassin d’une dizaine de degrés. 

A. Auckenthaler dit que les Suisses s’interrogent sur 
les échanges thermiques au niveau de la nappe su-
perficielle lors de la remontée des fluides chauds 
dans les sondes thermiques, notamment en milieu 
urbain.  

J. Mair précise qu’en milieu aquifère, l’efficacité de 
l’aquathermie est meilleure que celle des autres sys-
tèmes. 

M. Wingering met également l’accent sur le vieillisse-
ment des sondes thermiques, qui peut impliquer une 
perte d’efficacité, notamment par les phénomènes 
de gel/dégel entraînant la dégradation des ciments 
de rebouchage. 

 

E. Hildenbrand propose que le groupe d’expert réalise 
une brochure sur ce thème pour synthétiser la situa-
tion dans les différentes régions. 

T. Kärcher pose la question de l’objectif et de la cible 
de cette brochure, car il existe déjà des guides dans 
les différentes régions. 

L. Gartner évoque le cas de l’Alsace, région pour la-
quelle il n’y a pas de recommandation actuellement. 
Même si ça n’est pas le cas partout, il serait intéres-
sant que la brochure en contienne. Elle rappelle, 
pour exemple, la synthèse qui avait été réalisée 
dans le rapport de l’Inventaire transfrontalier 1997. 
Pour 4 problématiques majeures (nitrates, produits 
phytosanitaires, COHV et chlorures), un rappel de la 
règlementation, ainsi qu’un bilan et des recomman-
dations par pays avait été rédigés. Cela avait permis 
à l’Alsace de s’en servir par la suite pour la rédac-
tion et les préconisations présentées dans le SAGE 
Ill-Nappe-Rhin, donc à des fins de décisions politi-
ques. Ces problématiques sur la géothermie pour-
raient être portées au niveau du Conseil rhénan. 

A. Auckenthaler souligne l’importance d’initier un 
échange pour faire ressortir les principaux axes de 
cette problématique au niveau des politiques, no-
tamment sur les risques encourus. Il propose de :  

- cibler les zones où la géothermie a un 
sens et où elle n’en a pas, 

- et par la suite, de modéliser les impacts 
thermiques entrainés par ces installations, 
en termes de potentiel théorique utilisable 
et réellement utilisé. 

sondern lediglich empfohlen wird. Diese Situation 
kann zu quantitativen und qualitativen Beeinträchti-
gungen führen, z.B. durch Schadstofftransfer. 

M. Herr erwähnt das Beispiel der Hafenbecken von 
Strasbourg. Wassertemperaturerhöhungen von etwa 
10°C werden befürchtet infolge von Einleitungen des 
Rücklaufs aus dem Kühlbetrieb einer Grundwasser-
wärmepumpe. 

A. Auckenthaler berichtet über Fragestellungen in der 
Schweiz, die sich mit der Erwärmung des oberen 
Grundwasserstockwerks beim Durchfluss von er-
wärmten Wärmeträgerfluiden in Erdwärmesonden, 
insbesondere in urbanem Bereich, beschäftigen. 

J. Mair merkt die höhere Effizienz der Grundwasser-
wärmepumpen im Vergleich zu den anderen Syste-
men beim Einsatz im Grundwassermedium an. 

M. Wingering erwähnt ebenfalls die Alterung der Erd-
wärmesonden. Frost-Tau-Wechsel kann beispiels-
weise zu einer Beschädigung der Sondenhinterfül-
lung und dadurch zu Leistungseinbußen der Anlage 
führen. 

 

E. Hildenbrand schlägt die Erarbeitung einer Broschü-
re durch den Expertenausschuss vor, um die Situa-
tion in den einzelnen Regionen zu dokumentieren. 

T. Kärcher weist auf bestehende Leitfäden aus den 
Partnerregionen hin. Welches Ziel bzw. Zielgruppe 
soll mit der neuen Broschüre erreicht werden? 

L. Gartner führt an, dass im Elsass bislang keine Emp-
fehlungen heraus gegeben wurden. Obwohl dies 
nicht überall der Fall ist, wären entsprechende An-
gaben in einer Broschüre wertvoll. Sie erinnert an 
den Synthesebericht, der im Rahmen der grenz-
überschreitenden Bestandsaufnahme erarbeitet 
worden war. Die länderspezifischen Rechtsgrundla-
gen und Empfehlungen wurden nieder geschrieben 
für 4 Hauptbelastungen (Nitrat, Pflanzenschutzmit-
tel, LHKW und Chlorid). Die Ausführungen wurden 
auf elsässischer Seite für die Erörterung der Leitli-
nien für den SAGE Ill-Nappe-Rhin, also zu politi-
schen Zwecken, herangezogen. Die Fragestellun-
gen zum Thema Erdwärme könnten möglicherweise 
dem Oberrheinrat übermittelt werden. 

A. Auckenthaler unterstreicht die Bedeutung eines 
Austauschs, um wesentliche Aspekte der Geother-
mie-Problematik den Entscheidungsträgern nahe zu 
legen, insbesondere die damit verbundenen Risiken. 
Er schlägt vor: 

- Gebiete auszuweisen, in denen geothermische 
Anlagen Sinn machen oder nicht, 

- die thermischen Auswirkungen aus Geothermie-
anlagen zu modellieren vor dem Hintergrund des 
theoretischen und effektiv genutzten Potentials. 
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L’idée étant de savoir quelle est la durée de vie des 
sondes ; est-ce vraiment une énergie renouvelable ? 

T. Kärcher corrobore cette idée avec une 1ère phase 
mettant en avant le système (sondes, aquather-
mie…) et une 2ème phase présentant les impacts, la 
planification et la fin de vie. Dans le cadre de la pro-
tection de la ressource, il est important de ne pas 
négliger les aires d’alimentation. 

E. Hildenbrand propose également de faire figurer les 
aspects plus locaux, avec les différentes pratiques, 
législations, et les conséquences entre les régions. 

W. Müller s’interroge sur la cible concernée par cette 
brochure. 

E. Hildenbrand propose qu’elle soit destinée aux ad-
ministrations, au public avertit, en la rendant consul-
table sur le site web de la Conférence du Rhin supé-
rieur. Il est également possible de la présenter aux 
politiques, compte tenu des différents objectifs des 
membres du groupe. 

Il est préconisé de prendre contact avec les autres 
groupes de travail « Energies renouvelables » et 
« Changements climatiques », pour s’assurer qu’il 
n’y a pas de travail similaire effectué en doublon. 

Les experts sont d’accord sur l’objectif de cette bro-
chure, dont le fil conducteur est la protection de la 
ressource, vis-à-vis de la géothermie.  

W. Müller s’interroge sur le fait d’aborder les risques 
de cette technologie au niveau global ou à un ni-
veau plus local. 

E. Hildenbrand propose d’aborder cette problématique 
d’un point de vue plus général pour commencer, et 
d’indiquer éventuellement par la suite les points plus 
sensibles. 

M. Gerlier partage ces enjeux, à savoir une brochure 
simple portant sur l’aspect global de la géothermie. 
La modélisation évoquée précédemment pourra in-
tervenir ultérieurement. Les collègues spécialistes 
de l’énergie pourraient être associés à un tel projet.  

Cette brochure portera sur : 

- les techniques 

- les réglementations et les procédures 

- les pratiques et les risques 

- des recommandations 

Comme tous les partenaires sont d’accord pour cette 
brochure, E. Hildenbrand propose de faire une 1ère 
ébauche et de la transmettre au groupe courant 
août. Il attend les retours des membres du groupe 
pour fin septembre, afin de prévoir une première 
présentation lors de la prochaine réunion. 

 

 Die Lebensdauer der Sonden soll damit eingeschätzt 
werden; handelt es sich um erneuerbare Energie? 

T. Kärcher stimmt zu und schlägt vor, in einem 1. 
Schritt das System zu untersuchen (Sonden, 
Grundwasserwärmepumpen…) und im 2. Schritt die 
Auswirkungen, die Planung und den Rückbau. Im 
Hinblick auf den Grundwasserschutz spielt die Be-
trachtung der Einzugsgebiete eine wichtige Rolle. 

E. Hildenbrand schlägt eine Übersicht über die regio-
nalen Besonderheiten vor mit Angaben zu Verwal-
tungspraxis, Recht und deren Konsequenzen. 

W. Müller ist sich dem Zielpublikum der Broschüre 
nicht klar. 

E. Hildenbrand empfiehlt eine Bereitstellung im Inter-
net auf der Webseite der Oberrheinkonferenz, wo 
sie den Verwaltungen und der interessierten Öffent-
lichkeit zugänglich gemacht werden könnte. Auch 
eine Vorstellung in politischen Kreisen ist angesichts 
der Anliegen einiger Gruppenmitglieder denkbar. 

Eine Kontaktaufnahme mit den anderen Arbeitsgrup-
pen „erneuerbare Energien“ und „Klimawandel“ ist 
erforderlich zur Vermeidung von möglichen Doppel-
arbeiten. 

Die Experten stimmen den Zielsetzungen der Broschü-
re zu, dessen roter Faden der Grundwasserschutz 
bei geothermischen Gefährdungen sein soll. 

W. Müller stellt zur Diskussion, ob die geothermischen 
Risiken aus einer globalen oder eher lokalen Per-
spektive beleuchtet werden sollen. 

E. Hildenbrand schlägt vor, zunächst die allgemeinen 
Aspekte vorzustellen und zu einem späteren Zeit-
punkt ggf. die kritischeren Gesichtspunkte zu be-
handeln. 

M. Gerlier teilt das Anliegen, eine überschaubare Bro-
schüre über allgemeine Fragestellungen zur Geo-
thermie zu erstellen. Die erwähnte Modellierung 
kann später in Angriff genommen werden. Fachkol-
legen aus dem Energiebereich wären zu beteiligen. 

Voraussichtlicher Inhalt der Broschüre: 

- Techniken 

- Rechtsgrundlagen und Verwaltungspraxis 

- Handlungen und Risiken 

- Empfehlungen 

Da allgemeiner Konsens zu dieser Broschüre besteht, 
schlägt E. Hildenbrand vor, einen 1. Entwurf zu er-
arbeiten, der im Laufe August den Ausschussmit-
gliedern übersandt werden soll. Rückläufe sind bis 
zum Ende September erwünscht, damit eine erste 
Präsentation in der nächsten Sitzung stattfinden 
kann. 
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6) POINTS DIVERS 6) SONSTIGES 

W. Müller fait un point sur le projet BIENWALD - IN-
TERREG IVa. Le dernier comité de pilotage s’est 
réuni la semaine précédant cette réunion. Les résul-
tats de la modélisation multicouches et les différents 
scenarii ont été présentés par le BRGM. Un travail 
sur l’optimisation de l’utilisation du réseau de distri-
bution sera mené prochainement. Suivra alors la ré-
daction du rapport. Le projet a été prolongé jusqu’au 
31 mars 2012. 

E. Hildenbrand a reçu le rapport du groupe de travail 
« statistiques », qui a le projet d’établir de statisti-
ques au sujet de l’environnement. Il va prendre con-
tact avec le président du groupe, M. CARLOTTI, à 
ce sujet. 

 

W. Müller berichtet über den Stand der Arbeiten im 
INTERREG IVa-Projekt Bienwald. Die Steuerungs-
gruppe hat zum ersten Mal in der Woche vor dieser 
Sitzung getagt. Die Ergebnisse der mehrschichtigen 
Modellierung sowie der verschiedenen Szenarien 
wurden vorgestellt. Die Optimierung des Versor-
gungsnetzwerks wird in Angriff genommen. Darauf 
wird der Abschlussbericht folgen. Das Projekt wurde 
bis zum 31.03.2012 verlängert. 

E. Hildenbrand hat den Bericht der Arbeitsgruppe „Sta-
tistik“ erhalten, in dem künftig auch Umweltstatistik 
behandelt werden soll. Er nimmt diesbezüglich Kon-
takt auf mit dem Vorsitzenden des Ausschusses, M. 
CARLOTTI. 

 

7) PROCHAINE RÉUNION DU GROUPE D’EXPERTS :  7) NÄCHSTE EXPERTENAUSSCHUSSSITZUNG: 

E. Hildenbrand rappelle la date de la prochaine réunion: 
le mardi 25 octobre 2011, à la LUBW à Karlsruhe. 

E. Hildenbrand remercie L. Gartner pour son accueil, 
M. Wingering et S. Urban pour la traduction, 
l’APRONA pour le compte-rendu et tous les partenai-
res pour leur participation active. 

 

E. Hildenbrand erinnert an den festgelegten Termin der 
nächsten Sitzung am Dienstag, dem 25. Oktober 
2011 in der LUBW in Karlsruhe. 

E. Hildenbrand dankt L. Gartner für ihren Empfang, M. 
Wingering für die Übersetzung, der APRONA für das 
Protokoll und den Experten für ihre aktive Zusam-
menarbeit. 

Rédaction / Aufgestellt: APRONA, Emmanuelle WITZ 
 Traduction / Übersetzung: LUBW, Michel WINGERING 
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Annexe 1 : 
 

Liste des organismes pour le projet  
« Carte de la recherche environnementale dans la région du Rhin supérieur 

(E. Hildenbrand) 

 
 
 
 
 
 
 
 

Anhang 1 : 
 

Liste der Akteure zum Projekt  
Umweltforschungskarte Oberrhein » 

(E. Hildenbrand) 
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Géothermie - Présentation de la situation en France (Alsace) 
(exposé de M. Herr) 
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Erdwärme – Vorstellung der Situation in Frankreich (Elsass) 
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Les pompes à chaleur en France
Die Wärmepumpen in Frankreich

Réunion du groupe d’experts en eau
Sitzung der Wasserexpertenausschuss

Strasbourg le 28/06/2011

La réglementation
das Gesetz

Plusieurs codes s’appliquent indépendamment les uns 
des autres, suivant l’usage du forage. Unterschiedliche
Gesezte je Verwendung der Bohrung

En revanche, l’exercice de la profession de foreur n’est pas (encore…) réglementé.

Aber (noch) keine Vorschriften für die Bohrunternehmen

Code minier
Bergrecht

Code de 
l’environnement

Umweltgesetz

Code général 
des collectivités 

territoriales
Lokale Gesetze

Code de 
l’environnement

Umweltgesetz

 Prélèvement 

Entnahme 

Réinjection dans la 
même nappe 
Wiedereintritt 

Déclaration/Aussage > 10.000 m3/an > 8 m3/h 

Autorisation/Erlaubnis > 200.000 m3/an > 80 m3/h 
 

• S’applique pour tous les forages supérieurs à 10 m et 
inférieurs à 100 m
Gültigkeitsbereich: 10 m < Bohrungtiefe < 100 m

• Interdiction de mise en relation d’aquifères différents
Kurzschlüsse zwischen verschiedenen
Grundwasserleiter sind nicht zulässig

• Pas de pollution des eaux
keine Wasserverschmutzung

• En fonction de la puissance électrique installée
Abhängig von der elektrischen Leistung

• etc

• La chaleur du sol est une ressource minière (l’eau quant à elle 
n’en est pas une), il faut donc un titre minier : permis de recherche, 
permis d’exploitation, ou concession
Die Wärme des Bodens ist ein Bodenschatz (im Gegensatz zu 
Wasser), deshalb braucht man eine Betriebserlaubnis oder eine 
Konzession.

• les gîtes géothermiques de minime importance / kleine
geothermische Einrichtungen :
- de profondeur/Tiefe < 100 m 
- et de puissance/Leistung < 200 thermies = 837 MJ = 233 kW/h) 
en sont exemptés/sind befreit.

• Le titre est délivré / die Erlaubnis wird erteilt durch:
- par le ministère/Ministerium (géothermie haute température/hohe
Temperatur),
- par la préfecture/Prefektur (géothermie basse 
température/niedrige Temperatur).

Code minier
Bergrecht

• Tout prélèvement, puits ou forage (même de 
moins de 10m) réalisé à des fins d'usage 
domestique de l'eau fait l'objet d'une déclaration 
auprès du maire de la commune concernée. 
Ceci concerne particulièrement l’aquathermie en 
Alsace.
Alle Bohrungen zur Privatnutzung (auch bei
Bohrtiefen kleiner 10m) sind anzeigepflichtig bei 
der Gemeinde. Im Elsass sind insbesondere die 
Grundwasserwärmepumpen betroffen.

Code général 
des collectivités 

territoriales
Lokale Gesetze

Les informations disponibles: données ponctuelles & synthèse
Die verfügbaren Informationen

Les cartes/Karten
AQUAPAC

Paramètres cartographiés :
Parameter :

- Débits/Wasserdurchfluss
- Qualité de l’eau/ Wasser Qualität

Date d’édition 1985
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La BSS

année/Jahr ?


	CR_experts_2011-06-28_sans_annexesVF_DF.pdf
	Compte-rendu / Protokoll 
	Participants / Teilnehmer 
	Excusés / Entschuldigt 
	Compte rendu diffusé en outre à / Weitere Protokollempfänger 
	1.) Accueil (5 min) 
	2.) Validation du compte-rendu de la séance du 16.03.2011 (5 min) 
	3.) Rapport de la dernière réunion du groupe de travail Environnement (10 min) 
	4.) Avancement des projets : 
	4.1.) Projet LOGAR (INTERREG IVa) (10 min) 
	5.) La géothermie 
	5.1.) Situation en Alsace (20 min) 
	6.) Points divers (15 min) 

	4) Avancement des projets
	4) Fortschritt der Projekte
	4.2) Inventaire transfrontalier 2009 de la qualité des eaux souterraines dans le Fossé rhénan supérieur (Région Alsace)

	5) La géothermie 
	5) Erdwärme
	5.1) Situation en Alsace (M. Herr, APRONA)
	5.1) Situation in Elsass (M. Herr, APRONA)
	6) Points divers
	W. Müller fait un point sur le projet BIENWALD - INTERREG IVa. Le dernier comité de pilotage s’est réuni la semaine précédant cette réunion. Les résultats de la modélisation multicouches et les différents scenarii ont été présentés par le BRGM. Un travail sur l’optimisation de l’utilisation du réseau de distribution sera mené prochainement. Suivra alors la rédaction du rapport. Le projet a été prolongé jusqu’au 31 mars 2012. 
	E. Hildenbrand a reçu le rapport du groupe de travail « statistiques », qui a le projet d’établir de statistiques au sujet de l’environnement. Il va prendre contact avec le président du groupe, M. CARLOTTI, à ce sujet. 
	W. Müller berichtet über den Stand der Arbeiten im INTERREG IVa-Projekt Bienwald. Die Steuerungsgruppe hat zum ersten Mal in der Woche vor dieser Sitzung getagt. Die Ergebnisse der mehrschichtigen Modellierung sowie der verschiedenen Szenarien wurden vorgestellt. Die Optimierung des Versorgungsnetzwerks wird in Angriff genommen. Darauf wird der Abschlussbericht folgen. Das Projekt wurde bis zum 31.03.2012 verlängert. 
	E. Hildenbrand hat den Bericht der Arbeitsgruppe „Statistik“ erhalten, in dem künftig auch Umweltstatistik behandelt werden soll. Er nimmt diesbezüglich Kontakt auf mit dem Vorsitzenden des Ausschusses, M. CARLOTTI. 
	7) Prochaine réunion du groupe d’experts : 
	 Traduction / Übersetzung: LUBW, Michel WINGERING 




	CR_experts_2011-06-28_annexesVP_v2_DF.pdf
	CR_experts_2011-06-28_sans_annexesVP_v2_DF.pdf
	annexe1.pdf
	20110908110842.pdf
	20110908111216.pdf

	annexe2.pdf




